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Qo Odnyiegg eykatraotaong REV13..

1 EykardoTtaon tng povadag 2 TomoBétnon

° O REV13.. Ba TpéTrel va BPIoKETal GTOV KUPIWGS XWPO . |'-IC1 va TOTTOBETAOETE TOV BEpUOOTATN Oeite Ta SlaypdupaTta A
diaBiwaong (yia emitoixn TOoTTOBETNON, dEiTe TA Ta BlaypappaTa ¢wg E
B wg E)

. O REV13.. rpétrel va T0TT00eTNOEi 0€ TETOIO ONUEiIO WATE vV , ,

HETPAEI TN BEPUOKPAGIA TOU XWPOU WE TN peyaAdTepn Suvarth 3 E)\SY§T£ TNV KaAwdiwon
akpiBela, xwpig va eival ekteBeipévo Gpeod ot nAIoKN Iia NAEKTPONOYIKEC GUVBEDEIC , QVATPEETE OTO KEQAAQIO “Aldypappa
akTivoBoAia r GMeg TmyEg Béppavang 1 wogng. ouvdeapohoyiag”.

Znueiwon:Mn xpnoipotroigital ToOAUKAwvVa KaAwdia, poévo

— ~ HovOKAwva 1 TTOAUKAwWvVA pe KOoE!
—
4  InpEIWOEIG
. H nAeKTPOAOYIKI| EYKATACTACH TTPETTEI VA TNPEI TOUG EYXWPIOUG
KQVOVIOUOUG aopaAgiag.
. Edv o xwpog avapopdg diabétel BepuooTaTikéG BAveg
2261203 BePPAVTIKOU OWHOTOG, QUTEG TIPETTEN VA €ival TTAPWG AVOIXTEG.

Ekkivnon

1 OféoTe O¢ )\SITOUpYI'G Tov REV13.. e Tli€oTe KATTOIO KOUWTT YIO VA UYEI TO MAVUPA XOIPETIOUOU.

. AgaipéoTe TN palpn JOVWTIKA Talvia atré Tig U0 YTTaTapieg ApXIKaG n emAeypévn YAwooa eivar_ayyAikG !ENGLISH
(eik6éva. F). MOAIg agaipebei, o BepuoaTdrng TiBeTal o€ AciToupyia (epyooTaoiakf puBuion). MioTe n E UEXPI VO
(avarpégTe Ka aTIg 0dnyieg Aeiroupyiag). euavioTel N YAwooa Trou emeupeite. MiéoTe (&1 A

, , METAKIVAOTE TO dpopéa yia va emReBaiwbei N yAwooa TTou

2 EmA&STE TN YAWO OO ETAEEQTE.

MOoAig TiBeTal og Aeitoupyia o BeppoaTdTng , epeavigeTal Tavw
apIoTePG GTNV 086vn TO HOVTEAO TOU Kal 0T YPOPMNA KEIPEVOU TO
unvupa “THANK YOU “ o€ 6Aeg TIG BI0B£0IMEG YAWOOEG.

PuBuioeig kail éAeyxog Asitoupyiag Tou REV13..

1 PuBpioceig TrapapéTpwyv
1.1  MikpodiakotrTeg (DIP SWITCHES)
A ON | V OFF 1 2 3 4 5 6
Keparaio |BaBuovounon aiobnrtnpiou evepyn N
111 BaBuovéunon aiodntnpiou avevepyn \V4
112 Opia emBuunTg Bepuokpaaiag 16...35 °C A
Opia emBuunTAg Bepuopkaciag 3...35 °C \V
113 ‘Evdeign Beppokpaciag oe °F N
‘Evdeign Bepuokpaaiog o °C \V/
‘EAeyxog PID pe autoekTraideuon N A
‘EAeyxog PID pe KUKAO eTaveAéyxou 6 AETTTWV A \V4
1.1.4 FEAeyxog PID pe KUKkAo emaveAéyxou 12
AeTTTWOV 4 A
‘EAeyxog 2 Béoewv \V4 \V4
EcwTepikd poAdi (Quartz) A
115 .))) ’ ’
A pPadloouyXPOVICOPEVO POADI \Y
MTTouTéV eTTIBEROiWONG puBuicEwWY ‘Otav ahAGgeTe T BE0n EVOG 1) TIEPICOOTEPWY  HIKPOSIOKOTITWY, TTPETTEI VA
116 WEL TIATACETE TO KOUMTT £MIREBaiwoNG pubpicEwy WATE va aTTOBNKEUTEI N
P — Kalvoupia pubuion ( eikéva. ).
e AlGQOPETIKG , B0 TTAPAEIVOUV Ol TTPONYOUHEVES PUBLITEIS!
EpyooTaciakég pubpioeig: ONol ol uIKpodIakdTITeG oTn Béon vV OFF
CE1G2201xx 08.02.2008 35/40



1.1.1 BaBupovounon aionrtnpiou:Mikpodia/mrrng 1
[upioTe 10 pIKpodIakdTITN 1 oTn Béon ON Kail MECTE TO UTTOUTOV
emReRaiwong pubuicewv:

H 086vn deiyxvel Tnv €vdeign CAL.H Tiur Tng Tpéxoucag HETPOUPEVNG
espNOKaniug wpou avaBoaPrvel.

Mieore L n ylo va eTTavapuBuioeTe Tn Beppokpacia
(M€yioTn atmrékAion £ 5 °C). MNa va ammoBnkevoeTe Tn puBuIon ,
YUpioTe TO pIKPOdIaKATITN 0Tn B€éon OFF Kai TTIECTE TO UTTOUTOV
emPeRaiwong pubpicewyv (eikdva ).

1.1.2 Opio emBupunTAg TIHAG: MIKpOSIaKOTITNG 2
MikpodiakoTTng aTn 8éon ON: Opio emBuuNTAG BepuoKpaaciag
16...35°C

Mikpodia/TrTng ot B¢éan OFF: Opio €mBupnTAg Beppokpaaiag
3...35 °C (epyoaTaciakn pubuion).

ATT00nKeUOTE TN PUBHION TTIECOVTAG TO KOUNTT £TTIREBAIWONG
pubuicewv.

1.1.3 'Evdeign Beppokpaciag o€ °C R °F:
Mikpodi1akoTrTnG 3

MikpodiakdTTng otn Béan ON: 'Evdein Beppokpaciag o€ °F
MikpodiakéTTng oTn 6€on OFF: 'Evdeign Bepuokpaaia og °C
(epyooTaoiakn puBuion)

AmToBnKeUOTE TN pL’Jeé)lcrr] mECOVTAG TO UTTOUTOV emmiReRaiwong

).

pubpicewv (eIkOva.

1.1.4 AAy6p10pog eAéyxou:MikpoSiakoTrTEG 4 Kai 5
MikpodiakoTrTng otn Béan 4 oto ON kai 5 o Béon ON:

PID pe autoekTmraideuon.

Mpooapuoyr| Tou TPATTOU EAEYXOU O€ OAEG TIG EQAPUOYEG.
MikpodiakdéTTTnG 4 otn Béon ON kai 5 otn 8éon OFF:

PID 6 pe 6AemrTo KUKAO eTTavVEAEYXOU.
MNa Toxéwg eAeyXOPEVA CUOTANATA, PE AKPOIEG HETABOAEG
Bepuokpaaciag.

MikpodiakéTTng 4 otn Béon OFF kai 5 otn 6éon ON:
PID 12 pe 12Aemrto KUKAO gTaveEAEéy)OU.
lNa kavovika eAeyxOuEVa OUOTAMATA, HE OUVABEIG HETOBOAEG
Bepuokpaaiag.

MikpodiakdéTTng 4 atn 6éon OFF kai 5 otn 6éon OFF:
2-Béocwv
MNa cuotApara pe peyaAuTepn SuoKoAia eAEyXou, EAeyx0G 2-BE0ewv
pe dlagopikd diakoTtmg 0.5 °C (epyooTaciakni pubuion).
AmoBnkeuoTe TN pUBUION TECOVTAG TO PTTOUTOV emIRERaiwong

pubpioewv (gikéva. \2/).

1.1.5 Padioouyxpovi{épevo poAol: MikpoSiakotTng 6
Agopd pévo 1 oeipd REV..DC (ue evowpartopévo déktn DCF77
TToU AapBdvel To ofipa ouyxpoviopou atéd Tnv PpavkeoupTn)!
MikpodiakdTTng otn 8éan ON: Qpa atd 1o EoWTEPIKO POADI.

L ]
MikpoBIaKOTITNG OTn Ban oFrF:A ))) 2AMa ocuyxpoviopoUu aTrd
dpavkeoupTn.
ATtroBnkeUoTE TN pUBUION TECOVTAG TO UTTOUTOV emBeRaiwang
pubuicewy (eIkova. \2).

1.1.6 Mmroutov emiBeBaiwong pubpicewv

‘Otav aAAGeTe TN BEON £vOG N TTEPICTOTEPWY  HIKPOOIAKOTITWV,
TMECTE TO UTTOUTOV £TMIRERAiWONG pUBUiICEWY YyIa va aTroBnKeUTE N
véa pUBUIoN. AIAQOPETIKA, Ba TTOPAEIVEI N TTPONYOUMEVN

puBuion! (cikdva. \2J)

2 Eiocodog oT1o £mTitredo pubpicewv Tou pnxavikou
MetakiviioTe 10 dpopéa otn Béon RUN kai T€0TE TAOUTOXPOVA TO KOUUTTIO Kal Eﬂq 3 deuTepOAETTTA, AQAOTE TA KOI Yéoa o 3

OeUTEPOAETTTA, TTIECTE TAUTOXPOVA O Kal

yia 3 OEUTEPOAETTTA, APrOTE TO KOUUTTI

KAl KPATAOTE TTATNUEVO TO yia dAAa 3

OeuTEPOAETITA. AUTO ETITPETTEI TNV TTPOCRACH OTO ETITIESO PNXAVIKOU YIO va KAVETE puBioEIG. ZTnv 086vn ep@avileTal n Evoeign |I‘Ista||

(eikéva. G).

ApxIKa ep@avietal o kwdikog 00, Kal n epyooTaciakd emAeypévn yAwooa. MTropeital va yeTakivnBeital oTo pevol pubuioewy e Tn XpAoN Twv

KOUUTTIWV Kal EI MNa va amoBnkeuTei n puBuion éoTe

MNa va Byeite a1mod 10 €MITTESO PNYXAVIKOU TTIECTE TO TTANKTPO ETMAOYAG TPOTTOU AEITOUpYiag O

PuBuioceig TrapapéTpwv

Kwdik6g | MapdueTpog EpyooTaciakn MpoocwTriknh
pPUBuIoN puluion
00 Fwooa AyyAikd
Baoikég pubuioeig 01 BaBuovéunon aiobnrtnpiou off
02 Ala@opikd S10KOTTAG 2-8é0Ewv 0.5°C
10 Xpoévog pwTiopoU 10 SeutepOAeTITA
PubBpioeig 086vng 11 PwreivéTnTa 086vng 0
12 Avtifeon 086vng 0
Zwvn wpag
30 AmrékAion amé Tnv wpa PpavkeoupTng 0 wpeg
PuBuioeig poAoyiou (Central European Time CET) (Znueiwon 1)
31 ‘Evapén Bgpivig wpag (Znuciwon 2) 31 Mapriou (31-03)
32 ARén Bepiviig wpag (Xnueiwon 3) 31 OkTwppiou (31-10)

Znueiwon 1:

Edv dev uttdipyel eTapkng Aqyn yia 1o padlioouyxpoviouevo poAdl, n pUuBuion autr) dev €xel vonua.
Me 10 padioouyypovi{ouevo poAdI evepyod, To GAPA guypoviauoU TTou AapBaveral atrd Tn GpavkpolpTn diagop@wvetal BATEel TNG TIUAG TNG

TTapapéTpou pe kwdikd 30 (Jwvn wpag).
Inueiwon 2:

Edv 10 padioguyxpovigouevo poAdi dev gival evepyo, n wpa aAAadel Tnv TeAeuTtaia Kupiakn TTpiv atré Tnv emmAeypévn nuepopnvia otig 02:00TT.u n

wpa .

Me 10 padioguyxpoviZouEVO PoASI EvEPYO, TO GRHa ouypoviopoU TTou AapBavetal atrd Tn PpavkpoupTn diapopPuveTal BAoEl TNG TIMAG TNG

TTapapéTpou pe kwdikéd 30 (Cwvn wpag).
Inueiwon 3:

Edv 1o padioouyxpovi{ouevo poAdi dev gival evepyd, n wpa aAAGlel Tnv TeAeuTaia Kupiokn Tpiv atmd Tnv emAeypévn nuepopnvia otig 03:001T.u n

wpa.

Me 10 padioouyypovi{ouevo poAdI evepyod, TO GAPA guypoviauoU TTou AapBaveral atrd Tn GpavkpolpTn diagoppwvetal BATEel TNG TIUAG TNG

TTapapéTpou pe kKwdikd 30 (Cwvn wpag).
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3  'EAegyxog AsiToupyiag

A) EAéyETe Tnv 0086vn. Edv dev uttdpyel kapia €vOeIgn, eAEYETE TNV
KATAOTACN Kal TN 6€0N TWV PTTATAPIWY.

B) EmAéETE TN “AciToupyia dveong” Eﬂ eAéyETe TN Bepuokpaaia aTnv
00ovn.

I") PuBpioTe Tnv emBupnTr| Bepuokpaaia og Tipr p %G)\UT ?? aTré TNV
METPOUPEVN BEPUOKPATIa XWPOU (HE TO KOUMTTIO Kal

A)To peA€ Kal KATG CUVETTEIQ N CUOKEUNR TTOU EVEPYOTTOIEITAI TTPETTEI VA

avTatrokpiBei péoa og 1 Aerté. To oUuBoro A Ba ep@aviaTei oTnv 084vn.

Edv auté &¢ oupPei:
e EA&yETe TN OUOKEUN TTOU EVEYOTTOIEITAI KAI TN KAAWDiwon TnG.
e H (umrdpxouoa) Bepuokpaacia Xwpou eavwg givai
peyaAUTepn atTé TNV €MOUPNTA BEpUOKPATia TTOU £XOUNE
OnAwaEl.
e PubBuioTe Tn Beppokpaaia “Zuvexng Aeiroupyiag dveong” Eﬂ otn
OWaTH TIKA.
E)EmA£ETE TOV aTmaitoUpevo TpodTTo Asitoupyiag (Tr.x:Auto).

4 Etravagopd (reset)
PubBuioeig xpiotn:
MéoTe TauTdxpOVa O \ii Kal L yia 3 SeUTEPOAETTTA:

‘OAeg o1 pubpioeig wpag kal Beppokpaciag TTou £yivav oTo ETTITTESO

TOU XPrOTN ETTAVEPXOVTAI OTIG EPYOOTATIAKES TOUG TIPEG (DEiTE TO
Ke@aAaio “EpyoaTaaiakég pubuioeig* oTig odnyieg Asitoupyiag). Oi
TUXOV puBuioeIg oTo eTTiITTEDO TOU PNXavikoU de Ba aAAGEouv.

To poAdI apyiel va Asitoupyei oTig 12:00 kai n nuepopnvia otig 01-
01-08 (01 - lavouapiou - 2008). Katd n didpkeia Tng diadikaaiag
auTAG OAeG o1 eTTIAOYEG evOEiEewv pwTidovTal, WOTE VA UTTOPEITE Va TIG
EAEYXETE EUKOAOTEPQ.

PuBpio€ig XxpnoTn Kal punxavikou:

MéoTe TauTOXPOVA TO PTTOUTOV ETTIRERBAIWONG pUBUicEWY, Kal

yia 5 deutepdAeTiTa:
MeTd TNV eTavagopd auTr|, ETAVOPEPOVTAl OAEG Ol EPYOOTACIOKEG
puBpioeig. H eravagopd auTtr) apopd 1600 TIG pubpioelg aTo £TTiTTESO
TOU XproTn 600 Kal TIG PUBNICEIG OTO ETTITTEDO TOU PNXAVIKOU.

Znueiwon
o O BeppooTdTNG AUTOG Eival TTICTOTTOINUEVN GUCKEUN EVEPYEIOKAG

Khaong A kai gival oxedIaopévog va Asitoupyei o€ TTepIBGAAov
ME Kavovikég ouvBrkeg (Bepuokpaaia, uypaaia, okévn).
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Anschlussschaltplan

Connection diagram Schéma de raccordement

Schema di collegamento Aansluitschema Esquema de conexionado
Esquema de ligagoes Schéma zapojeni Villamos bekotés
Schemat potaczen Kopplingsscheman Kytkentakaavio
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L Phase, AC 230 V Live, AC 230 V Phase 230 V~ Fase, 230 V AC
Lx Phase, AC 24 ... 250 V Live, AC 24 ...250V Phase 24 ... 250 V~ Fase, 24 ... 250 V AC
L1 Arbeitskontakt, N.O. contact, Contact travail (NO) Contatto di lavoro (N.A),
AC24..250V /6 (2,5)A AC24..250V /6 (2,5)A 24...250V~/6(2,5) A 24 ...250 VAC/6 (2,5 A
L2 Ruhekontakt, N.C. contact, Contact repos (NF) Contatto di lavoro (N.C),
AC 24 ..250V /6 (2,5)A AC 24 ..250V /6 (2,5)A 24 ..250V~/6(2,5) A 24 ...250 V AC/ 6 (2,5) A
M1 Umwalzpumpe Circulating pump Pompe de circulation Pompa di circolazione
N Nullleiter Neutral conductor Neutre Neutro
T1  Signal Fernbedienung Signal <remote operation> Signal commande a distance Ingresso da comando remoto
T2  Signal Fernbedienung Signal <remote operation> Signal commande a distance Ingresso da comando remoto
N1  Raumtemperaturregler REV13.. Room temperature controller Régulateur d'ambiance Cronotermostato REV13..
REV13.. programmable REV13..
§1  Fernbedienungsgerat Remote operation unit (potential- Appareil de télécommande Dispositivo di comando remoto
(potentialfrei) free) (libre de potentiel) (contatto libero da potenziale)
Y1 Stellgerat Actuating device Servomoteur Dispositivo da comandare
o es | cs
L Fase, AC 230 V Fase 230 V CA Fase, AC 230 V Faze, AC 230 V
Lx Fase, AC24 ... 250 V Fase 24 ... 250 V CA Fase, AC 24 ... 250 V Faze, AC 24 ... 250 V
L1 Maakcontact, Contacto de trabajo NA 24 ... Contacto normalmente aberto, Spinaci kontakt,
AC24..250V /6 (2,5 A 250 VCA/B6 (25 A AC24..250V/6 (25 A AC24..250V/6 (25 A
L2 Verbreekcontact, Contacto de trabajo NC Contacto normalmente fechado  Rozpinaci kontakt,
AC24..250V /6 (2,5 A 24 ...250VCA/6(2,5A AC24..250V /6 (2,5 A AC24..250V /6 (25 A
M1 Circulatiepomp Bomba circulaciéon Bomba de circulagéo de agua Obéhové cerpadlo
N Nul Neutro Neutro Nula
T1  Signaal afstandbediening Sefial “mando remoto” Sinal <telecomando> Signal “dalkové ovladani”
T2  Signaal afstandbediening Sefial “mando remoto” Sinal <telecomando> Signal “dalkové ovladani”
N1  Ruimtemperatuurregelaar REV13..  Controlador REV13 Controlador de temperaturada  Regulator prostorové teploty
sala REV13.. REV13..
S1  Afstand bedienapparaat Mando distancia Unidade de telecomando (livre  Jednotka dalkového ovladani
(potentiaalvrij) (libre de tensién) de potencial) (s bezpotencidlovym vystupem)
Y1 Aangesloten apparaat (b.v ketel)  Unidad a controlar Aparelho a controlar Ovladané zafizeni (napf. kotel)
[ hu_| ol
L Fazis, AC 230 V Zasilanie, faza, 230 VAC Fas, AC 230 V Vaihe, 230 VAC
Lx Fazis, AC24 ...250V Zasilanie, faza24 ... 250 VAC  Fas, AC 24 ...250V Vaihe, 24 ... 250 VAC
L1 Alaphelyzetben nyitott kontaktus ~ Styk normalnie otwarty, faza Slutande kontakt, Sulkeutuva kosketin,
AC24..250V/6(25A 24 ...250VAC/6 (25 A AC24V..250V/6 (2,5 A 24 ...250 VAC /6 (2,5 A
L2 Alaphelyzetben zart kontaktus Styk normalnie zamknigty, faza  Vilokontakt Avautuva kosketin,
AC 24 ...250V /6 (2,5) A 24 ...250VAC/6(2,5) A AC24..250V /6 (2,5) A 24 ...250 VAC /6 (2,5) A
M1 Keringetd szivattyu Pompa obiegowa Cirkulationspump Kiertovesipumppu
N Halézati nullvezeték Zero zasilania Nolledare Nollajohdin
T1  Signal <remote operation> Sygnat sterowania zdalnego Signal fjarrstyrning Kaukokaytén viesti
T2  Signal <remote operation> Sygnat sterowania zdalnego Signal fjarrstyrning Kaukokaytén viesti
N1 Room temperature controller Pomieszczeniowy regulator Rumstemperaturregulator REV13..  Hyonelampétilan saadin
REV13.. temperatury REV13.. REV13...
S1  Remote operation unit (potential-  Urzadzenie sterowania zdalnego ~Fiérrbetjaningsenhet Kaukokayttdlaite
free) (styk bezpotencjatowy) (potentialfri) (potentiaalivapaa)
Y1 Beavatkozé (pl. : kazan, Urzadzenie wykonawcze Stalldon Toimilaite
zbnaszelep, vagy szivattyd)
m m “ Conformity Declaration
L Fase. AC 230 V Faz, AC 230 V Canli ®don, AC 230 V Hereby Siemens de(_:la_res that this
! “Room Thermostat” is in
Lx Fase, AC 24 ... 250 V Faz, AC 24 ... 250 V Canli ®daon, AC 24 ... 250 V compliance with the essential
L1 Arbejdskontakt AN.O. kontak, canli Kavovikd Avoixtd erragn (N.O.) requjrgments and other relevant
AC 24 ..250V /6 (2.5) A AC24..250V /6 (2.5) A AC?24..250V /6 (2,5 A ‘E’;I?;’(':S“'SS ;’;99/5”50
L2 Hvilekontakt N.C. contact, live Kavovika Avoixt (N.C.) Standard accordiné to EN 60730
AC24..250V /6 (2,5 A AC24..250V/6(25)A AC24..250V /6 (2.5 A
M1 Cirkulationspumpe Devridaim pompasi KukAogopnTig Automatic action Type 1.B
N Nulleder Notr Aywyog oudeTépou Degree of pollution 2
T1 Signal, fiernbetjening Signal <remote operation> Signal <remote operation> Rated impulse voltage | 4000 V
T2 Signal, fiernbetjening Signal <remote operation> Signal <remote operation>
N1 Rumtemperaturregulator Room temperature controller Room temperature controller
REV13.. REV13.. REV13..
S$1 Fjernbetjeningsenhed Remote operation unit (potential- Remote operation unit (potential- c €
(potentialfri) free) free)
Y1 Mangvreorgan Diizenleme Movdada eAéyyou
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